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Final version
Ref. Nr. 2018/1109/NM
Smlouva o výpůjčce č. 180289 
Leihvertrag Nr. 180289
Die Bundesrepublik Deutschland, jejímž jménem jedná / vertreten durch 
das Auswärtige Amt
Kurstrasse 36, 10117 Berlin

jehož jménem jedná / dieses vertreten durch
die Leiterin des Politischen Archivs,

Vortragende Legationsrätin I. Klasse Prof Dr. Elke Freifrau von Boeselager
 (dále jen “půjčitel” / nachstehend “Leihgeber”)

a / und
Národní muzeum

Václavské náměstí 68, 115 79 Praha 1

jehož jménem jedná / vertreten durch 
PhDr. Michal Lukeš, Ph.D., generální ředitel / Generaldirektor
(dále jen “vypůjčitel” / nachstehend “Leihnehmer”)

uzavírají následující dohodu / schließen folgende Vereinbarung:
1.

Půjčitel svěřuje vypůjčiteli předměty uvedené v příloze č. 1, která je nedílnou součástí této smlouvy, pod pořadovými čísly 1- 4 v celkové pojistné hodnotě XXXXX.
Der Leihgeber überläßt dem Leihnehmer die Gegenstände, die in der Anlage zu diesem Vertrag, die ein wesentlicher Bestandteil dieses Vertrags ist, unter Nummern von 1 bis 4 angeführt sind und die zum Gesamtwert von XXXXX versichert wurden.
	pro výstavu:
	für die Ausstellung:
	Česko-slovenská / Slovensko česká výstava

	místo konaní výstavy:
	Ort der Ausstellung:
	Národní muzeum, Václavské náměstí 68, 115 79 Praha 1, Česká republika (Tschechische Republik)

	doba trvání výstavy:
	Termin der Ausstellung:
	27. 10. 2018 - 30. 06. 2019

	doba výpůjčky:
	Termin der Ausleihe:
	11. 09. 2018 – 31. 07. 2019


Vypůjčené předměty mohou být vypůjčitelem užity výhradně k výše uvedenému účelu a vypůjčitel je nesmí přenechat k užívání třetí osobě.

Der Leihnehmer darf die verliehenen Gegenstände ausschliesslich zu dem oben angeführten Zweck verwenden, und der Leihnehmer darf die Verwendung dieser Gegenstände durch dritte Personen nicht zulassen.
Vypůjčitel si vypůjčené předměty převezme od předchozího vypůjčitele, Slovenského Národného múzea v Bratislavě, kde budou vypůjčené předměty vystaveny do XXXXX. Tato smlouva podléhá podmínce uzavření obdobné smlouvy se Slovenským národným múzeem.

Der Leihnehmer wird die Leihgaben vom vorigen Leihnehmer, dem Slowakischen Nationalmuseum in Bratislava übernehmen, wo sie bis zum XXXXX ausgestellt werden. Der vorliegende Vertrag steht unter dem Vorbehalt, dass ein gleichartiger Vertrag mit dem Slowakischen Nationalmuseum zustande kommt.

2.

Vypůjčené předměty musí být vráceny v termínu uvedeném v odstavci 1. O případné prodloužení lhůty musí vypůjčitel písemně požádat půjčitele nejméně čtyři týdny před původně stanoveným termínem vrácení předmětů. Záleží výhradně na půjčiteli, zda bude nebo nebude souhlasit s prodloužením termínu.

Půjčitel má právo požadovat dřívější vrácení předmětů, má-li k tomu vážný důvod. Vážným důvodem je především vlastní potřeba půjčitele nebo nedodržení smluvních podmínek vypůjčitelem. Vypůjčitel nemá právo, bez ohledu na okolnosti, ponechat předměty ve svém držení, jestliže byl požádán o jejich vrácení.

Die ausgeliehenen Gegenstände müssen an dem im Absatz 1 angeführten Termin zurückgegeben werden. Um eine etwaige Verlängerung des Termins muss der Leihnehmer schriftlich und mindestens vier Wochen vor dem ursprünglich bestimmten Termin der Zurückgabe der Gegenstände den Leihgeber ersuchen. Es hängt ausschließlich vom Leihgeber ab, ob er mit der Verlängerung des Termins einverstanden oder nicht einverstanden ist.
Der Leihgeber hat das Recht, eine frühere Rückgabe der Gegenstände zu verlangen, wenn er einen gewichtigen Grund dazu hat. Der gewichtige Grund ist vor allem der eigene Bedarf des Leihgebers oder die Nichteinhaltung der Vertragsbestimmungen durch den Leihnehmer. Ohne Rücksicht auf die eigentlichen Umstände hat der Leihnehmer nicht das Recht, die Gegenstände beizubehalten, wenn er um die Rückgabe der Gegenstände ersucht wurde. 
3.

Vypůjčitel je povinen na své náklady pojistit vypůjčované předměty "z hřebíku na hřebík," to je na dopravu předmětů od předchozího vypůjčitele k vypůjčiteli, pobyt předmětů u vypůjčitele a dopravu od vypůjčitele zpět k půjčiteli, nebo na jiné místo půjčitelem určené, a to proti všem rizikům včetně přírodních katastrof, na pojistné hodnoty stanovené v příloze č. 1 této smlouvy. Pojišťovnu a délku pojištění určuje půjčitel. Detaily jsou uvedeny v článku 10, bod 1. 
Pojistný certifikát jako písemný doklad o uzavření pojistné smlouvy musí být vypůjčitelem zaslán tak, aby jej půjčitel obdržel nejméně deset dnů před sjednaným započetím lhůty výpůjčky. Před obdržením pojistného certifikátu nelze předměty vydat k balení a přepravě.

Půjčitel si vyhrazuje právo upravit pojistné hodnoty při změnách cen na mezinárodním trhu. O úpravě pojistných hodnot vyrozumí písemně vypůjčitele, pro něhož je změna závazná.

Der Leihnehmer ist verpflichtet, die ausgeliehenen Gegenstände auf seine Kosten „von Nagel zu Nagel“ zu versichern, das bedeutet für Transport der Gegenstände vom vorigen Leihnehmer zum Leihnehmer, für den Verbleib  der Gegenstände  bei dem Leihnehmer, und für Transport der Gegenstände zurück zum Leihgeber, oder zu einem vom Leihgeber bestimmten Ort. Diese Versicherung gilt für alle Risiken einschliesslich Naturkatastrophen, und sie wird vereinbart für den in Absatz 1. genannten Versicherungswert. Die Versicherungsanstalt und die Versicherungslänge werden vom Leihgeber bestimmt. Einzelheiten sind in Absatz 10., Punkt 1) festgelegt.
Das Versicherungszertifikat als schriftlicher Beleg über den Abschluss des Versicherungsvertrages muss von dem Leihnehmer so abgesendet  werden, dass der Leihgeber dieses Zertifikat mindestens zehn Tage vor dem Beginn des Ausleihetermins erhält. Vor dem Erhalt des Versicherungszertifikats können die Gegenstände nicht zu Einpackung und Transport übergeben werden.
Der Leihgeber hat das Recht, die Versicherungswerte zu ändern bei Änderungen der Preise auf dem internationalen Markt. Über die Änderung der Versicherungspreise wird der Leihgeber den Leihnehmer schriftlich informieren und für den Leihnehmer ist solche Änderung verbindlich.
4.

Způsob balení, způsob transportu a transportní firmu určuje půjčitel. Veškeré náklady na balení předmětů a transport tam i zpět nese vypůjčitel.

Zapůjčované předměty mohou být doprovázeny při transportu tam i zpět kurýrem, pracovníkem půjčitele, který bude případně přítomen vybalování, kontrole stavu předmětů a jejich instalaci a před zpětným transportem bude přítomen deinstalaci předmětů, kontrole jejich stavu a balení.

Doba pobytu kurýra je při výpůjčkách v Evropě minimálně tři dny (dvě noci). Delší lhůtu pobytu kurýra může stanovit půjčitel v případě zápůjčky většího počtu předmětů, a to v souladu s počtem a charakterem předmětů. Cestu, ubytování a diety kurýra hradí vypůjčitel.

Půjčitel bude vypůjčitele včas informovat, zda je transport doprovázen kurýrem. 

Die Art der Verpackung, der Typ des Transports und die Transportfirma werden von dem Leihgeber bestimmt. Der Leihnehmer trägt alle Kosten für Einpackung und Transport der Gegenstände zum Ort der Ausstellung und zurück.
Die verliehenen Gegenstände können beim Transport zum Ort der Ausstellung und zurück vom Kurier begleitet werden. Dieser Kurier ist Angestellter des Leihgebers und wird gegebenenfalls beim Auspacken, bei der Kontrolle des Zustandes der Gegenstände und bei Installation der Gegenstände anwesend sein; vor dem Rücktransport wird er anwesend sein bei  der Demontage,  der Kontrolle des Zustandes der Gegenstände und bei Verpackung der Gegenstände.
Bei Ausleihen in Europa beträgt die Länge des Aufenthalts des Kuriers mindestens drei Tage (zwei Nächte). Eine längere Dauer des Aufenthalts des Kuriers kann der Leihgeber im Fall einer Ausleihe einer grösseren Anzahl von Gegenständen bestimmen, und zwar im Einklang mit der Stückzahl und dem Charakter der Gegenstände. Reisekosten, Unterkunft und Tagesgeld des Kuriers werden vom Leihnehmer bezahlt.
Der Leihgeber wird den Leihnehmer rechtzeitig informieren, ob der Transport von einem Kurier begleitet wird.
5.

Vypůjčitel je povinen zacházet s vypůjčenými předměty po celou dobu výpůjčky s maximální péčí a učinit všechna opatření, aby zabránil jakémukoli poškození, zničení nebo ztrátě.

XXXXX. Výstavní prostory musí být připraveny a uklizeny před vybalováním předmětů, aby předměty mohly být přímo instalovány na určené místo. Ve výjimečných případech, kdy z vážných důvodů není možno tuto podmínku splnit, musí mít vypůjčitel k dispozici vhodné depozitní prostory k přechodnému uložení předmětů.

Pokud není v článku 10. této smlouvy stanoveno jinak, všechny prostory musí mít zajištěny stabilní klimatické podmínky v hodnotách: teplota 20°C, +/- 3oC, relativní vlhkost vzduchu 50%, +/- 5%.  Předměty, jejichž materiálem je papír, nebo jiné organické a citlivé materiály nesmí být vystaveny působení denního světla. Hladina umělého osvětlení je stanovena na maximálně 50 luxů.

Půjčitel určuje, které předměty musí být instalovány v uzamykatelných vitrínách a zda charakter a stav předmětů vyžaduje speciální vybavení vitrín k zajištění stabilního klimatu. Půjčiteli je vyhrazeno právo kontroly podmínek stanovených tímto odstavcem na náklady vypůjčitele.

Der Leihnehmer ist verpflichtet, die ausgeliehenen Gegenstände während der ganzen Dauer der Ausleihe mit maximaler Sorgfalt zu behandeln und er muss alle notwendigen Massnahmen treffen, um die Beschädigung, Vernichtung oder den Verlust der Gegenstände zu vermeiden.
XXXXX. Die Ausstellungsräume müssen vor Auspackung der Gegenstände vorbereitet und geputzt werden, so dass die Gegenstände direkt an dem bestimmten Ort installiert werden können. In Ausnahmefällen, wenn diese Bedingung aus gewichtigen Gründen nicht erfüllt werden kann, muss der Leihnehmer geeignete Depoträume  für vorübergehende Aufbewahrung der Gegenstände zur Verfügung  haben.
Falls im Artikel 10 dieses Vertrages nicht anders bestimmt ist, müssen in allen  Räumen stabile klimatische Bedingungen von  folgenden Werten gesichert werden:  Temperatur 20°C, +/- 3oC, relative Luftfeuchtigkeit  50%, +/- 5%. Gegenstände, die aus Papier oder anderen organischen und  empfindlichen Werkstoffen hergestellt sind, dürfen der Wirkung des Tageslichtes nicht ausgesetzt sein. Das Niveau der Kunstbeleuchtung darf maximal 50 Lux betragen. 
Der Leihgeber wird bestimmen, welche Gegenstände in mit Schlüssel verschließbaren Vitrinen ausgestellt werden müssen und ob der Charakter und der Zustand der Gegenstände eine spezielle Ausstattung der Vitrinen zur Versicherung des stabilen Klimas erfordern. Der Leihgeber hat das Recht zur Kontrolle der in diesem Absatz bestimmten Bedingungen und zwar auf Kosten des Leihnehmers. 
6.

Na zapůjčených předmětech nesmí být činěny žádné úpravy ani restaurátorské zásahy bez samostatné smlouvy s půjčitelem a za jím stanovených podmínek.

V případě, že by došlo k jakékoli změně stavu, poškození, zničení nebo ztrátě předmětu, musí vypůjčitel okamžitě písemně informovat půjčitele. V případě změny stavu nebo poškození předmětu stanoví půjčitel rovněž písemně další postup, který je pro vypůjčitele závazný.

Vyčíslení škody závisí na charakteru poškození a nákladech na restaurování, případně na snížení hodnoty předmětu, které budou vyčísleny na základě nezávislého posudku provedeného na náklady vypůjčitele.  V případě zničení nebo ztráty předmětu platí stanovená pojistná hodnota.

Ohne einen separaten Vertrag mit dem Leihgeber dürfen an den Leihgaben keine Änderungen oder Restaurierungseingriffe vorgenommen werden, und diese dürfen nur unter den vom Leihgeber bestimmten Bedingungen durchgeführt werden. 

In dem Fall, dass es zu irgendeiner Änderung des Zustandes, zu einer Beschädigung, Zerstörung oder zum Verlust der Leihgaben kommt, muss der Leihnehmer sofort den Leihgeber schriftlich informieren. In dem Fall einer Änderung des Zustandes oder der Beschädigung des Gegenstandes wird der Leihgeber außerdem schriftlich das weitere Verfahren bestimmen, das für den Leihnehmer verbindlich ist.
Die Bezifferung des Schadens hängt vom Charakter der Beschädigung und von den Kosten der Restaurierung ab, eventuell auch von der Reduzierung des Wertes des Gegenstandes, die durch ein unabhängiges Gutachten auf Kosten des Leihnehmers zu taxieren sind. Im Fall der Vernichtung oder des Verlustes des Gegenstandes gilt der in Absatz 1 dieses Leihvertrags festgelegte Versicherungswert.
7.

Fotografie a diapozitivy pro katalog výstavy i další publikace k výstavě poskytne půjčitel vypůjčiteli zdarma. Reprodukování v těchto publikacích nepodléhá reprodukčnímu poplatku.

S výjimkou celkových fotografických záběrů výstavy nesmí vypůjčitel fotografovat vypůjčené předměty ani nesmí umožnit fotografování dalším osobám.

Užití poskytnutých fotografií pro komerční publikace, pohlednice, plakáty a jiné formy reprodukování není dovoleno bez předchozího souhlasu půjčitele a držitele autorských práv. V případě souhlasu podléhá užití zvláštnímu poplatku.

Digitale Bildvorlagen für den Katalog der Ausstellung und für weitere Publikationen zu der Ausstellung wird der Leihgeber dem Leihnehmer kostenlos zur Verfügung gestellt. Die Reproduktionen in diesen Publikationen unterliegen  nicht der Reproduktionsgebühr.
Mit Ausnahme von Fotografien der ganzen Ausstellung hat der Leihnehmer nicht das Recht, die verliehenen Gegenstände zu fotografieren und er darf auch nicht die Fotografierung dieser Gegenstände anderen Personen ermöglichen. 

Die Anwendung der zur Verfügung gestellten Fotografien für kommerzielle Publikationen, für Ansichtskarten, Plakate und andere Formen der Reproduktion ist nicht gestattet ohne vorherige Zustimmung des  Leihgebers und des Inhabers der Autorenrechte.

8.

Vypůjčitel je povinen ve všech tiskovinách, na výstavních štítcích a všech dalších informačních formách uvádět název půjčitele, jak je uveden na první straně této smlouvy, tj.: “Auswärtiges Amt, Politisches Archiv, Berlin”. Vypůjčitel uvede půjčitele v tiráži výstavy jako partnera výstavy.
Der Leihnehmer ist verpflichtet, in allen Druckschriften, auf Ausstellungsschildchen und in allen weiteren Formen der Information den Namen des Leihgebers anzuführen, wie er auf der ersten Seite dieses Vertrages steht, d.h. Auswärtiges Amt, Politisches Archiv, Berlin. Ebenso wird der Leihnehmer den Namen des Leihgebers in dem Druckvermerk der Ausstellung als Partner der Ausstellung anführen.
9.

Vypůjčitel předá půjčiteli minimálně dva bezplatné výtisky katalogu výstavy, pokud bude vydán, i všech dalších tiskovin k výstavě vydaných. Tyto tiskoviny vypůjčitel předá kurýrovi půjčitele při balení předmětů pro zpětný transport nebo je zašle na adresu půjčitele uvedenou na první straně této smlouvy.

Der Leihnehmer wird dem Leihgeber mindestens zwei kostenlose Exemplare des Katalogs der Ausstellung übergeben, falls der Katalog herausgegeben wird, und er wird ihm auch alle weitere Druckschriften übergeben, die zu der Ausstellung herausgegeben wurden. Diese Druckschriften wird der Leihnehmer dem Kurier des Leihgebers bei Einpackung der Gegenstände für Rücktransport übergeben, oder er wird sie an die auf der ersten Seite dieses Vertrages angeführte Adresse des Leihgebers senden.  
10.

Zvláštní ustanovení: / Sonderbestimmungen:
1) Vypůjčené předměty musí být vypůjčitelem pojištěny pro dobu výpůjčky na uvedené  pojistné hodnoty u společnosti: UNIQA pojišťovna a. s., IČ: 492 40 480, se sídlem Evropská 136, 160 12 Praha 6, Česká republika. Nebo po předchozím písemném souhlasu s půjčitelem u jiné stejně kvalitní pojišťovny uměleckých děl.
Die ausgeliehenen Gegenstände müssen für die Dauer der Ausleihe auf den angeführten Versicherungswert  versichert werden durch den Leihnehmer bei der Gesellschaft: UNIQA pojišťovna a. S., Id. Nr.: 492 40 480, mit Sitz in Evropská 136, 160 12 Praha 6, Tschechische Republik. Oder - nach vorheriger schriftlicher Zustimmung des Leihgebers - einer anderen Kunstversicherung von vergleichbarer Qualität.

2) XXXXX.
          XXXXX.
3) Vypůjčitel pozve reprezentanta půjčitele na slavnostní zahájení výstavy dne 27. 10. 2018. Náklady na jeho ubytování na jednu noc hradí vypůjčitel.
Der Leihnehmer wird den Leihgeber zu der Feiereröffnung der Ausstellung am 27. 10. 2018 einladen. Die Kosten für seine Unterkunft während einer Nacht werden vom Leihnehmer gezahlt.
4) XXXXX. Jinak platí pro umístění předmětů podmínky stanovené v odstavci 5 této výpůjční smlouvy. 
      XXXXX. Im übrigen gelten für die Unterbringung die in Absatz 5. dieses Leihvertrags genannten Bedingungen.

11.

Tato smlouva je vyhotovena ve čtyřech stejnopisech v českém a německém jazyce; v případě sporu je rozhodující německé znění smlouvy. Smlouva nabývá platnosti a účinnosti podpisem obou smluvních stran, avšak nikoliv před uzavřením smlouvy o výpůjčce s předchozím vypůjčitelem, Slovenským národným múzeem v Bratislavě. Po podpisu smlouvy náleží každé straně po dvou exemplářích.  Případné spory podléhají právnímu řádu státu v sídle půjčitele. Sídlo soudu je Berlín. Změny v této smlouvě musí být provedeny písemnou formou.  
Dieser Vertrag wurde in vier Exemplaren in tschechischer und deutscher Sprache ausgefertigt; bei Widersprüchen ist die deutsche Fassung ausschlaggebend. Der Vertrag tritt in Kraft nach der Unterschrift der beiden Vertragspartner, jedoch nicht, bevor ein entsprechender Vertrag mit dem vorigen Leihnehmer, dem Slowakischen Nationalmuseum in Bratislava, geschlossen wurde. Nach der Unterschrift erhält jeder Vertragspartner zwei Duplikate des Vertrages. Etwaige Streitigkeiten werden nach den Gesetzen des Staates gelöst, in dem sich der Sitz des Leihgebers befindet. Gerichtsstand ist Berlin. Änderungen dieses Vertrags bedürfen der Schriftform.
	V Berlíně dne 

Berlin, den 
	
	V Praze dne 

Prag, den

	
	
	

	
	
	

	Prof. Dr. Elke Freifrau von Boeselager
VLR I
(půjčitel / Für den Leihgeber)
	
	PhDr. Michal Lukeš, Ph.D.

generální ředitel / Generaldirector 
(vypůjčitel / Für den Leihnehmer)




Dodatek k výpůjční smlouvě z …… 

Anlage zum Leihvertrag vom ……  

mezi / zwischen
Die Bundesrepublik Deutschland, jejímž jménem jedná / vertreten durch 
das Auswärtige Amt

Kurstrasse 36, 10117 Berlin

jehož jménem jedná / dieses vertreten durch

die Leiterin des Politischen Archivs,

Vortragende Legationsrätin I. Klasse Prof Dr. Elke Freifrau von Boeselager
 (dále jen “půjčitel” / nachstehend “Leihgeber”)

a / und

Národní muzeum

Václavské náměstí 68, 115 79 Praha 1

jehož jménem jedná / vertreten durch 
PhDr. Michal Lukeš, Ph.D., generální ředitel / Generaldirektor
(dále jen “vypůjčitel” / nachstehend “Leihnehmer”)

Výpůjčky stanovené v článku 1. smlouvy jsou / Die Leihgaben gemäß Absatz 1. des Vertrags sind: 
XXXXX
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